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(English)

Contract for Translation and Documentation Service (Excerpted)

XYZ Co., Limited (hereinafter called "A") and ARUSU Corporation (hereinafter
called "B") have made the following contract with respect to a translation and
documentation service.

Article 1 (Object)

Ahas requested B to provide Awith a translation and documentation service
(hereinafter called "the Service") according to the provisions of Article 2, and B
shall be entrusted with providing the requested service.

Article 2 (Contents of the Service)

The contents of the Service are as follows:

(1) The contents of the Service shall be those described in the service
specification (hereinafter called "the Specification") appended to this written
contract.

(2) The term of the Service shall begin on (Month) (Day), (Year), and end on
(Month) (Day), (Year).

Article 6 (Secrecy obligation)

1. Neither party Anor party B shall leak or disclose any confidential information
about the other party that it obtains in relation to the Service to any third party
without the other party's prior consent.

2. The secrecy obligation stipulated in this Article shall remain valid for one year
from the day when this contract terminates, regardless of the reason for
termination.

Article 10 (Cancellation)
1. Aand B shall be entitled to cancel this contract only according to the



provisions of this contract.

2. If party Aor B is responsible for a contravention of this contract or fails to
perform an obligation stipulated by this contract for which it is responsible, the
other party shall be entitled to send a peremptory notice by letter specifying that
after a reasonable period (two weeks or more) this contract will be cancelled by
written notice if the contravention is not corrected or the obligation is not
performed within the stipulated period.

IN WITNESS WHEREOF, the parties hereto have executed this contract in
duplicate by placing their signatures and seals thereon, and each party shall
keep one of the originals.

(Date)
(Signatures and seals)



